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Pedepar/aHoTanis:

1. lucepraris npucBs4YeHa aHai3y if€0JIOriYHOTO aCMNeKTy YKPAiHChKOro MePEKIIAy aHTIiNCbKOMOBHOI XyIOKHbBOI
IIpO3U 3a OCTaHHi niBcTtopivys. [lepexiz Bif pafisHCbKOTO aBTOPUTAPHOTO PESKUMY [IO pO36YI0BU IeMOKPAaTUYHOIO
CYCIIiJIbCTBA 3MIHUB iZI€0JIOrIYHi OPIEHTUPH Ta YMOBHU II€PEKIIANALBLKOI HiJIbHOCTI, 30KPEMA B ACIEKTI BIJIUBY
CyCIiIbHOI izeoiorii Ta LeH3ypu. lle Bu3Havae nouibHICTh aHasli3y NPOSBIB ile0I0TiYHOrO BIUVIUBY 1 LEH3YPU B
YKpaiHChKUX Nepeknagax 1970-1980-x poKiB i HAIIOTO 4Yacy i3 3aCTOCYBaHHSIM 3aCaf, KyJIbTYPHOTO
NIEPEKJIAJJ03HABCTBA. AKTYaJIbHICThb JOCIiIKEHHS BUBHAYEHA HA3PiJIO0 MOTPE6OI0 BUBYEHHS iZJ€0JIOTIYHOIO aCIIeKTy
YKPaIHChKOTO NEPEKIIATY OCTAHHBOTO MiBCTOPiYYA i3 3aCTOCYBaHHSM KOMILIEKCHOTO MiIXOLY, IO OEHYE
yPaxyBaHH$ KyJIbTyPHO-COLia/IbHUX YMHHUKIB Ta iIHCTPYMEHTAPIiI0 MepeKIafalbKoro aHanisy. Taknii migxin
CIPUATUME NOJAbIIOMY PO3BUTKY KYJIbTYPHOTO [1€PEKJIaJJ03HABCTBA Ta IOTJIMOJIEHHIO HAYKOBOTO 3HAHHS [1PO
YKPaiHCBKUI XYy[0KHiN niepekna. JkepenbHy 6a3y gocifkeHHs ctaHoBsaTs pomanu To Kill a Mockingbird T. JIi,
For Whom the Bell Tolls E. T'eminrses ta The Catcher in the Rye k. [I. Ceninmpkepa, a TAKOX iXHi yKpaiHChKi

nepexyafy pajssHCbKOro M Cy4acHOTO I1epiofiB Ta nepeBuianHs. MaTepiaiom JociimKeHHs cTany 754 i1eos1orivHo



[O3Ha4YeHi (parMeHTH NePIOTBOPIB Ta 3894 ixHi BiANIOBIIHNKY y TEKCTaX NEPEKIIALiB. METOLOIOTIYHY OCHOBY
IOCIIIPKEHHS CTAHOBJIATh MDKIUCUUIIIIHADHU 1 IiIBHICHUI MigX0H, WO BiIIOBiNal0Th NPUHIMIIAM KYJIBTYPHOTO
[IEPEKJIAJIO3HABCTBA Ta PO3YMIHHIO NIE€PEKJIAAY SIK KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI [IiSJIbHOCTI, a IIepeKJIafalbKoi
crparerii — 4K JisyibHiCHOrO (eHOMeHY. HaykoBa HOBU3HA [OCIIiIKEHHS [10JISITA€ Y TOMY, 110 B HbOMY BIleplIe
[IPOBEIEHO KOMIIJIEKCHUM aHaJli3 iZle0JI0riYHOro acleKTy aHIJIO-yKPaiHChbKOTO Xy0KHbOT'O TIEPEKIaZy OCTaHHIX
II'SITAECATY POKIB 3 ypaxyBaHHSIM 3MiH y CYCIiJIbHIM ifieosiorii y B3aeMO3B's13Ky 3i 3MiHaMU B IlepeKJafalbKii
npakTuli. HoBuM e cucteMHe JOCiIKEHHS NIPOSBIB LIEH3YPU B YKPAiHChKUX Nepeknagax 1970-1980-x pokis, o
OXOILIIOE€ YMHHUKY iZl€0JIOTIYHOTO XapaKTepy (TUMM LIeH3ypHU) Ta NEPEKIIaf03HABYMI iHCTPYMEHTapill (CTparerii i
TaKTUKU I1epeKiIay). Y poboTi TaKOX BIeplle MOJaHO TPAKTYBAHHS MePeKIafalbKuX TpaHC(OpMalliil K TaKuX, 0
[IEBHOIO MipOIO KOPECIIOHYIOTh 3 TAKTUKAMH iZI€0JIOTiYHOrO BIUIMBY. JlucepTalis CKIafaeTbCs 3i BCTYIy, TPhOX
PO3[IiiB 3 BUCHOBKAaMU [0 KOXKHOTO 3 HUX, 3araJIbHUX BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPUCTAHUX IPKEPEJI, CITUCKY JIKepel
i7IOCTPaTUBHOTO MaTepiasy, NOBiAKOBUX Ta JIEKCUKOTrpadiyHUX IpKepes Ta JOJATKy. Y epiioMy po3zini poboTu 3
NO3MLIiJ KyJIbTYPHOTO [1€PEKJIaJJ03HABCTBA y3araJbHEHO OCHOBHI XapaKTE€PUCTUKY Ta IPOOJIEMU XYJ0KHBOTO
nepexsany i oro crpareriii; 3'51COBaHO CIIiBBiHOIIEHHS IIOHSTh KyJIbTYPHU Ta if1€0JI0Tii, NpOCTe>keHo PinocoPChKi
Ta JIIHTBICTMYHI BUTOKU ITOHSITTS i1€0JIO0Tii, HaBeA,EHO ii IepeKIafo3HaBu€e TPAKTyBAHHS; CUCTEMATU30BAaHO IOCBI,
aHaslizy LleH3ypy 3arajioM Ta B yKpaiHChbKOMY IepeKsialii pasHChKOTO Yacy; OOIPyHTOBAHO JOLIIBHICTh aHAi3y
TEKCTiB [IEPLUIOTBOPIB Ta IXHiX YKPAIHCBKUX NEPEKJIALIB SIK iZI€0JIOriYHO NO3HAYEHUX IpKepesl Marepiany. Takox
OOI'PYHTOBAHO 3aCTOCYBAaHHS MDKIVCUUILIIHAPHOIO Ta Jisi/IbHICHOTO MigXO0MiB, BUBHAYEHO IHCTPYMEHTApil i
npouenypu ananizy. OCHOBHUM iHCTPYMEHTOM JOCIiIKEHHsI 06paHo IepeKafalpKy CTPaTerilo; BU3HAYeHO
ry106aJIbHy Ta JIOKaJIbHI cTparterii ineoJsioriyHoro BIJIMBY 1 Niepesiik npoLenyp ix peanisauii. Y apyromy posgisni
IOCTIiIKEHO peaisallilo TIOKaJbHOI CTpaTerii CKOPOYEHHS K BUABY i€0JIOTTYHO 3yMOBJIEHOTO LIEH3YPHOI'O TUCKY
Ha YKpaiHChKUM TepeKal, paAsHCbKOro Nepiofy B 3iCTaBJIEHHI i3 Cy4aCHMMU BEPCiSIMU II€PEKIaiB. BCTaHOBIEHO,
IO TAKTUKY BUJIy4E€HHS 3aCTOCOBAHO IIEPEBAKHO [IJIs1 YCYHEHHS 3 IIEPEKJIaly i€0I0riYHO HEIIPUINHSATHUAX
MOJIITUYHUX, COLia/IbHUX Ta €TUYHUX €JIEMEHTIB i MEHIIOIO MipOI0 — 711 CTWJIICTUYHOI afanTallii TEKCTY BiAIIOBiIHO
710 PajISIHCLKUX ECTETUYHUX HOPM. 11 PpyHKIIieIo € HemonymeHHs GOPMYBaHHS B IIiTbOBOTO YUTaya 3HAaHb Ta
ySIBJIEHb, HEIIPUMHSITHUX 3 IIO3ULIN PAIsHCHKOI i€0JI0rii, 0 MifTBEPIKY€EThCS BiCYTHICTIO BiATIOBIIHUX BUIY4YE€HDb
y Cy4acCHUX Ilepekjazax. ¥ TpeTboMy pO37isli IpPoaHali30BaHo JIOKaAbHY cTpareriio mogudikalii Ta BCTaHOBIEHO
iHBeHTap TakTUK ii peasnizauii. [loBefeHo, 0 TAKTUKY reHepalizallii Ta 3aMiHu CiIyTyloTh TpaHchopMaliii
imeosoriyHo HeGKAHMX MOJIITUYHUX, COLialIbHUX Ta €TUYHUX €JIEMEHTIB, TOJIi SIK TaKTUKa eBdeMisaliii 3abeanedye
MIPUBEIEHHS CTUJIIO NTEPEKIIANY Y BillIOBITHICTb O €CTETUYHUX HOPM PaJsSHCBKOrO Mepiofly i BAKOPUCTOBYETHCS 3
1]i€e10 METOIO IIPOAYKTUBHIlllE 32 BUJIyYyeHHs. 3'sICOBaHO, 10 peasli3allisi TAKTUK cTparerii Mogudikauii, sk i crparerii
CKOPOUYE€HHS, CIIPSIMOBaHa Ha HEJIOMYIIEHHS BUBEIE€HHS Li/IbOBUM YMTaUY€M CMUCIIB, 10 CyllepedyaTb PaissHCbKUM
nepen6ayaroTs (1) po3MmMpPeHHs] XPOHOJIOTIYHUX MEX JAOCIIIPKyBaHUX YKPAiHChKUX IepeKyIaiB, (2) po3LMpPeHHs
peecTpy MepLIOTBOPIB LIJISIXOM 3aIy4EHHS IO aHAJII3Y aHIJIIFICbKOMOBHUX XyLOKHIX [TIPO30BUX TBOPIB Pi3HUX
JKaHpiB.

2. The thesis is devoted to the analysis of the ideological aspect of Ukrainian translations of English-language
fiction over the past half-century. The transition from the Soviet authoritarian regime to a democratic society
changed ideological orientations and the conditions of translation practice, particularly regarding the influence of
ideology and censorship. This determines the relevance of analyzing ideological influence and censorship in
Ukrainian translations of the 1970s-1980s and the present day from the perspective of cultural translation studies.
The relevance of the study is determined by the pressing need to investigate the ideological aspect of Ukrainian
translations of English-language fiction over the past half-century through a comprehensive approach that
combines consideration of cultural and social factors with the tools of translation analysis. Such an approach will
contribute to the further development of cultural translation studies and to a deeper scholarly understanding of
Ukrainian literary translation. The source base comprises Harper Lee’s To Kill a Mockingbird, Ernest Hemingway’s
For Whom the Bell Tolls, and J. D. Salinger’s The Catcher in the Rye, as well as their Ukrainian translations and
reissues from the Soviet and contemporary periods. The research material comprises 754 ideologically marked



fragments selected from the original texts and 3,894 corresponding fragments identified in the translations. The
methodological foundation is formed by interdisciplinary and activity-based approaches, which are consistent with
the principles of cultural translation studies and with the understanding of translation as a cognitive-
communicative activity, and of translation strategy as an activity-based phenomenon. The scientific novelty of this
study lies in the fact that it is the first to conduct a comprehensive analysis of the ideological aspects of English-
Ukrainian literary translation over the past fifty years, taking into account shifts in social ideology in relation to
changes in translation practice. A novel aspect is the systematic study of manifestations of censorship in Ukrainian
translations of the 1970s-1980s, covering ideological factors (types of censorship) and translation-related tools
(translation strategies and tactics). The work also presents, for the first time, an interpretation of translation
transformations as corresponding to a certain extent with tactics of ideological influence. The thesis consists of an
introduction, three chapters with conclusions for each, general conclusions, a list of references, a list of sources
for illustrative material, a list of reference and lexicographical sources, and an appendix. Chapter 1 summarizes
from the perspective of cultural translation studies the main characteristics and problems of literary translation
and its strategies, clarifies the relationship between culture and ideology, traces the philosophical and linguistic
origins of ideology and provides its translation-theoretical interpretation, systematizes censorship studies in
general and in Soviet-era Ukrainian translation, and justifies the analysis of original texts and their Ukrainian
translations as ideologically marked source material. The application of interdisciplinary and activity-based
approaches is justified, and the analytical tools and procedures are defined. Translation strategy is selected as the
main research tool; the global and local strategies of ideological influence and their implementation procedures
are identified. Chapter 2 examines the implementation of the local strategy of reduction as a manifestation of
ideologically determined censorship pressure on Soviet-period Ukrainian translation compared with
contemporary translations. The tactic of omission was applied primarily to remove ideologically unacceptable
political, social, and ethical elements and, to a lesser extent, to adapt the text stylistically to Soviet aesthetic
norms. Its function is to prevent the target reader from forming knowledge and ideas unacceptable from the
perspective of Soviet ideology, as evidenced by the absence of corresponding omissions in contemporary
translations. Chapter 3 analyzes the local strategy of modification and identifies its implementation tactics. The
tactics of generalization and substitution serve to transform ideologically undesirable political, social, and ethical
elements, whereas euphemization adapts the translation style to Soviet aesthetic norms and is used for this
purpose more productively than omission. Similarly to the reduction strategy, the modification strategy aims to
prevent the target reader from deriving meanings that contradict Soviet ideological dogmas. Further work is seen
in two potential directions, which include (1) broadening the chronological scope of the Ukrainian translations
under study and (2) expanding the corpus of source texts by including English-language fiction of various genres in
the analysis.
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PeuenseHTu

Baacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThbKOBI:
1. IBaxHeHKO AHTOHiHA OJieKCaHIpiBHA

2. Antonina Ivakhnenko

KBasigikamis: k. pinon. u., gor., 10.02.16

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-9811-705X

JopaTrkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: XapKiBCbKuil HallioHaMbHKT yHiBEpcUTeT imeni B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micuesnaxo;pxeunu: mangaH CBobonu, XapkiB, XapkiBcbkuil p-H., 61022, Ykpaina

dopma ByacHOCTI: Jlepkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. MapruHiok Anna IletpiBHa

2. Alla Martynyuk

KBasidikamnis: n. dinon. u., npodecop, 10.02.04

InenTudgikarop ORCID ID: 0000-0003-2804-3152

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPUAHUYHOI OCOOH: XapKiBChbKuil HAL[OHAJIBHUMI YHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €APIIOY: 02071205

Micuesnaxomxeunﬂ: mamgaH CBo6onu, XapkiB, XapkiBcbkuil p-H., 61022, Ykpaina

dopma BracHOCTI: JlepxasHa

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VIII. 3akir04Hi BimoMocTi



Biacue IpizBume Im's I10-6aThKOBI Pe6piit Onekcausp Bononumuposny
rOJIOBH pagu

Biiacue IlpisBume Im's ITo-6aTbKOBI Pe6piit Onexcausp Bosognmuposuy
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi

BiamoBigasibHUE 32 MiZTOTOBKY [lleByenKo AHzIpiit OneKCaHApOBUY
00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeeCTpaTop FOpuenko TetsiHa AHaToJiiBHA

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiJIIOBiZaJIbHUM 3a peE:CTpaI.lilO HayKOBO'l' Opuenko TersiHa AHaToJIiBHA

OisIIBHOCTI




